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PŘÍLOHA I 
Metodika výpočtu finančního příspěvku Unie pro jednotlivé členské státy podle čl. 10 odst. 2 písm. a)
[bookmark: _Hlk196824935]V této příloze se stanoví metodika výpočtu finančního příspěvku pro jednotlivé členské státy v souladu s čl. 10 odst. 2 písm. a).
Metodika zohledňuje u každého členského státu následující proměnné:
1. počet obyvatel v roce 2024,
počet obyvatel ohrožených chudobou nebo sociálním vyloučením (AROPE) žijících ve venkovských oblastech (2024),
hrubý národní důchod (HND) členského státu na obyvatele měřený standardem kupní síly (2023),
regionální hrubý domácí produkt (HDP) na obyvatele měřený standardem kupní síly na úrovni NUTS-3 (průměr za roky 2021–2022–2023),
přímé platby na potenciálně způsobilý hektar (2027, hektary na základě potenciálně způsobilé plochy v roce 2022),
celkový počet žadatelů o azyl, kladných rozhodnutí, ochrany a návratů (Eurostat, průměr za roky 2022–2023–2024),
geografické údaje o hranicích států (databáze GIS Eurostatu) a počet žádostí o krátkodobá víza.
Finanční příspěvek pro jednotlivé členské státy představuje konsolidovanou částku na provádění plánu, která je stanovena takto: 
FPi = 
Ai × částka, která je k dispozici na plány NRP členských států vyjma částek stanovených v článku 4 nařízení [migrace], článku 4 nařízení [hranice], článku 4 nařízení [vnitřní bezpečnost] a nařízení (EU) 2023/955 + 
Bi × částky stanovené v článku 4 nařízení [migrace], článku 4 nařízení [hranice], článku 4 nařízení [vnitřní bezpečnost] + 
Ci × částka, která je k dispozici pro Sociální klimatický fond v souladu s čl. 10 odst. 3 tohoto nařízení.  
Tato konsolidace částek se provádí v souladu:
1. s článkem 4 nařízení xxx/xxx, kterým se stanoví podpora Unie pro řádné fungování schengenského prostoru, evropské integrované správy hranic a evropské vízové politiky na období od 1. ledna 2028 do 31. prosince 2034;
s článkem 4 nařízení xxx/xxx, kterým se zavádí podpora Unie pro azyl, migraci a integraci na období od 1. ledna 2028 do 31. prosince 2034; 
s článkem 4 nařízení xxx/xxx, kterým se zavádí podpora Unie pro vnitřní bezpečnost na období od 1. ledna 2028 do 31. prosince 2034; 
s článkem 10 a přílohou II nařízení (EU) 2023/955, kterým se zřizuje Sociální klimatický fond a mění nařízení (EU) 2021/1060, příloha II,
kde

Ai Obecný klíč


přičemž

a

kde pro každý členský stát i a region r úrovně NUTS 3 platí: 
1. Obyv je počet obyvatel ke dni 1. ledna 2024 (kód online databáze Eurostatu: demo_gind, tps00001),
AROPE vo je počet obyvatel ohrožených chudobou nebo sociálním vyloučením ve venkovských oblastech v roce 2024 (kód online databáze Eurostatu: https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=enilc_peps13n, 2024),
HND pc PPS je hrubý národní důchod (HND) na obyvatele měřený standardem kupní síly (kód online databáze Eurostatu:  nama_10_pp, 2023),
HDP pc PPS r je regionální hrubý domácí produkt (HDP) na obyvatele měřený standardem kupní síly (kód online databáze Eurostatu: nama_10r_3gdp, average 2021–23), 
PPi je odhadovaná výše přímých plateb v rozpočtovém roce 2027 (bez POSEI/SAI), 
ha jsou hektary prohlášené za způsobilé pro podporu v rámci („potenciální způsobilé plochy“; rok podání žádosti 2022). 
Hodnota αi všech členských států je normalizována tak, aby součet všech αi byl roven 100 %.
Aby se zabránilo nadměrné koncentraci zdrojů, je pro obecný klíč pro přidělování prostředků Ai stanoven strop a záchranná síť: 
Pro všechny členské státy platí, že jejich podíl přidělených prostředků αi nesmí být nižší než 80 % a vyšší než 105 % jejich podílu přidělených prostředků na celkovém objemu všech příslušných předem stanovených přídělů v rámci sdíleného řízení na období 2021–2027, jak jej vypočítala Komise na základě původního objemu předem stanovených přídělů na rok 2020 před provedením převodů[footnoteRef:2]. Hodnoty αi se u všech členských států proporcionálně upraví tak, aby součet všech αi byl roven 100 %. [2: 	Celkové množství přidělených prostředků na rok 2020 v rámci Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu plus, Fondu soudržnosti, Fondu pro spravedlivou transformaci, Evropského námořního, rybářského a akvakulturního fondu, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova, Evropského zemědělského záručního fondu.] 


Bi Klíč pro oblast vnitřních věcí 




kde pro každý členský stát i platí: 
námořní jsou námořní hranice a vnější jsou vnější pozemní hranice, tj. zeměpisné hranice vymezené geodetickou délkou na základě elipsoidu ETRS89 (Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035); 
azyl je podíl členského státu na počtu žadatelů o azyl (kód online databáze Eurostatu: migr_asyappctza, průměr 2022–2024);
ochrana je podíl členského státu na počtu kladných rozhodnutí o žádostech v prvním stupni (kód online databáze Eurostatu: migr_asydcfsta, průměr 2022–2024);
dočasná je podíl členského státu na počtu osob požívajících dočasné ochrany (kód online databáze Eurostatu: migr_asytpsm, průměr 2022–2024);
návraty představují podíl členského státu na počtu státních příslušníků třetích zemí navrácených na základě příkazu k opuštění území (kód online databáze Eurostatu: migr_eirtn, průměr 2022–2024); 
povrch je zeměpisná plocha vymezená geodetickou délkou na základě elipsoidu ETRS89 (Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035);
vízum je podíl členského státu na celkovém počtu žádostí o jednotná krátkodobá víza (GŘ HOME).
Podíly přidělených prostředků se zaokrouhlují na nejbližší setinu 0,01. Nejzazším datem pro použití historických údajů pro účely uplatňování metodiky uvedené v této příloze je 15. červen 2025.
Při přidělování finančních prostředků jednotlivým členským státům v rámci fondu se ve vztahu k Dánsku a Irsku zohledňují zvláštní ustanovení protokolu č. 19 a protokolu č. 22 připojených ke Smlouvě o Evropské unii a Smlouvě o fungování Evropské unie. Příděl pro Litvu zahrnuje prostředky na zvláštní režim průjezdu stanovený v článku 6 nařízení (EU) (BORDERS).
Veškeré částky týkající se článku 12 jsou hrazeny do výše finančního přídělu pro jednotlivé členské státy poměrným dílem.
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PŘÍLOHA II 
Metodika výpočtu minimální částky pro méně rozvinuté regiony
Tato příloha stanoví metodiku výpočtu minimálních částek, které členské státy přidělí svým méně rozvinutým regionům podle čl. 10 odst. 2 písm. a) bodu i) a čl. 22 odst. 2 písm. h) bodu ii). 

Vyčlenění prostředků pro méně rozvinuté regiony, r (MRRr) v rámci členského státui = 


kde pro každý členský stát i a region r úrovně NUTS 2 platí:
Krytí je definováno jako finanční příděl na provádění plánů národního a regionálního partnerství vymezený v čl. 10 odst. 2 písm. a) a snížený o příděly uvedené v čl. 10 odst. 2 písm. a) bodě ii);
Obyvi je průměrný počet obyvatel v členském státě i v letech 2021 až 2023 (online datový kód Eurostatu: demo, demo_r_d2jan); 
Obyv v MRRr je průměrný počet obyvatel v regionu r v letech 2021 až 2023 (online datový kód Eurostatu: demo, demo_r_d2jan);
HND pc PPS je průměrný hrubý národní důchod (HND) na obyvatele v letech 2021 až 2023 měřený standardem kupní síly (online datový kód Eurostatu: nama_10_pp). 
Pro všechny členské státy platí, že částka přidělená méně rozvinutým regionům nesmí být nižší než 90 % a vyšší než 112,5 % odpovídající částky přidělené méně rozvinutým regionům jako součást předem stanovených přídělů v rámci sdíleného řízení na období 2021–2027, jak tuto částku vypočítala Komise.
Zdroje, které mají být přiděleny méně rozvinutým regionům v souladu s čl. 10 odst. 2 písm. a) bodem i), se do částek stanovených v čl. 10 odst. 2 písm. a) bodě ii) nezapočítávají. 
	Členský stát 
	Výše finančního přídělu (v 1 000 EUR, v běžných cenách) 

	Belgie 
	138 056 

	Bulharsko 
	 8 133 449 

	Česko 
	 7 345 717 

	Dánsko 
	 –   

	Německo 
	 –   

	Estonsko 
	 –   

	Irsko 
	 –   

	Řecko 
	 15 414 017 

	Španělsko 
	 16 289 843 

	Francie 
	 3 674 893 

	Chorvatsko 
	 8 255 565 

	Itálie 
	 27 079 088 

	Kypr 
	 –   

	Lotyšsko 
	 3 697 261 

	Litva 
	 4 705 597 

	Lucembursko 
	 –   

	Maďarsko 
	 20 712 690 

	Malta 
	 –   

	Nizozemsko 
	 –   

	Rakousko 
	 –   

	Polsko 
	 47 241 595

	Portugalsko 
	 16 146 504 

	Rumunsko 
	 27 037 343 

	Slovinsko 
	 1 668 300 

	Slovensko 
	 10 258 235 

	Finsko 
	 –   

	Švédsko 
	 –   




PŘÍLOHA III 
Metodika výpočtu finančního příspěvku Unie pro jednotlivé členské státy v rámci Plánu Interreg 
V souladu s čl. 10 odst. 2 písm. c) se na Plán Interreg uvedený v hlavě XX nařízení XX [regionální rozvoj, Plán Interreg] přidělí 10 264 000 000 EUR. 
Příděl zdrojů na členský stát v rámci Plánu Interreg, který se vztahuje na přeshraniční a nadnárodní spolupráci a spolupráci nejvzdálenějších regionů, se stanoví jako vážený součet podílů stanovených na základě těchto kritérií a s těmito váhovými koeficienty: 
a)	celkový počet obyvatel všech příhraničních regionů úrovně NUTS 3 a ostatních regionů úrovně NUTS 3, z nichž alespoň polovina obyvatel v regionu žije ve vzdálenosti do 25 kilometrů od hranic (váha 45,8 %); 
b)	počet obyvatel žijících ve vzdálenosti do 25 kilometrů od hranic (váha 30,5 %); 
c)	celkový počet obyvatel členských států (váha 20 %); 
d)	celkový počet obyvatel nejvzdálenějších regionů (váha 3,7 %). 
Podíl přeshraniční spolupráce odpovídá součtu vah kritérií uvedených v písmenech a) a b). Podíl nadnárodní spolupráce odpovídá váze kritéria uvedeného v písmeni c). Podíl spolupráce nejvzdálenějších regionů odpovídá váze kritéria uvedeného v písmeni d). 
Částka určená pro členské státy na Plán Interreg, snížená o zdroje na meziregionální spolupráci, se rozdělí takto: 
	Členský stát 
	Interreg – podíl na přidělené částce 

	Belgie 
	4,70 %

	Bulharsko 
	1,40 %

	Česko 
	3,70 %

	Dánsko 
	3,30 %

	Německo 
	12,20 %

	Estonsko 
	0,70 %

	Irsko 
	1,90 %

	Řecko 
	1,50 %

	Španělsko 
	8,50 %

	Francie 
	13,60 %

	Chorvatsko 
	2,10 %

	Itálie 
	10,70 %

	Kypr 
	0,50 %

	Lotyšsko 
	0,70 %

	Litva 
	1,00 %

	Lucembursko 
	0,40 %

	Maďarsko 
	3,10 %

	Malta 
	0,30 %

	Nizozemsko 
	4,20 %

	Rakousko 
	2,70 %

	Polsko 
	6,40 %

	Portugalsko 
	1,60 %

	Rumunsko 
	4,30 %

	Slovinsko 
	0,90 %

	Slovensko 
	2,80 %

	Finsko 
	2,00 %

	Švédsko 
	4,70 %


*Podíl členského státu před poměrným odpočtem výdajů na podporu

PŘÍLOHA IV 
Klíčové požadavky na řídicí, kontrolní a auditní systémy členského státu
	1 
	Náležité oddělení funkcí a funkční nezávislost orgánů a písemně stanovená pravidla pro dohled a kontrolu úkolů delegovaných na jiné subjekty. Přidělení dostatečných prostředků pro tento subjekt nebo subjekty pro účely plánu.

	2 
	Účinné provádění přiměřených a účinných opatření proti podvodům a korupci a opatření k zamezení a předcházení nesrovnalostem a jejich odhalování a nápravě, včetně střetu zájmů a dvojího financování, a posouzení rizik. 

	3 
	Opatření pro zajištění souladu s platnými právními předpisy, včetně pravidel Unie pro zadávání veřejných zakázek a státní podpory. 

	4 
	Náležité postupy pro kontrolu plnění podmínek pro platbu, trvalosti plnění milníků a cílů, spolehlivosti vykázaných údajů a zamezení dvojímu financování v žádostech o platbu předložených Komisi. 


	5 
	Náležité postupy pro vydávání spolehlivého výroku auditora o spolehlivosti údajů uvedených v žádostech o platbu.

	6 
	Náležité audity systémů, které zajistí spolehlivost údajů sloužících jako podklad pro platby z rozpočtu Unie.

	7 
	Účinný systém, který zajistí, aby veškeré dokumenty nezbytné pro úplnou auditní stopu byly uchovávány.

	8 
	Spolehlivý elektronický systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů pro účely monitorování, podávání zpráv o pokroku, hodnocení, finančního řízení a auditů, včetně náležitých postupů pro zajištění bezpečnosti, integrity a důvěrnosti údajů a ověřování uživatelů. 

	9 
	Efektivní účetní systém, který umožňuje včas poskytovat přesné, úplné a spolehlivé informace, včetně agregace údajů vykazovaných Komisi. 

	10 
	Náležité postupy pro zajištění finančních toků řídicím orgánům a platebním agenturám, aby bylo zaručeno, že s každou platbou provedenou Komisí obdrží tyto orgány částky, které jim mají být vyplaceny, v souladu s pokrokem dosaženým při provádění opatření obsažených v příslušných kapitolách a s přihlédnutím k možným finančním opravám vyplývajícím z provádění těchto kapitol, a aby bylo zajištěno, že do konce období obdrží částku odpovídající alespoň příspěvku, který jim poskytuje Unie.

	11
	Náležitá transparentní a nediskriminační kritéria a postupy pro výběr operací, které zajistí maximální přínos finančních prostředků Unie k dosažení cílů plánu a dodržování zásad řádného finančního řízení, transparentnosti a nediskriminace s přihlédnutím k Listině základních práv Evropské unie.  
Poskytování náležitých informací příjemcům podpory o jejích platných podmínkách pro vybrané operace, aby byl zajištěn přístup k možnostem financování pro nejrůznější subjekty, včetně malých a středních podniků.

	12
	Komplexní celostátní strategie boje proti podvodům založená na posouzení rizik. 

	13
	Náležité postupy pro hlášení všech případů podezření na podvod, korupci a nesrovnalosti, včetně střetu zájmů, dvojího financování a dalších případů porušování platných právních předpisů, a pro následná opatření v rámci systému Komise pro řízení nesrovnalostí (IMS).

	14
	Náležité postupy pro vymáhání neoprávněně vyplacených prostředků Unie.

	15
	Náležitá opatření, která zajistí dodržování povinnosti pokračovat v provádění plateb příjemcům podpory, příjemcům finančních prostředků, konečným příjemcům finančních prostředků, dodavatelům a účastníkům v případě přerušení platebních lhůt nebo pozastavení financování z prostředků Unie, finančních oprav nebo jiných opatření k zajištění ochrany finančních zájmů Unie.




PŘÍLOHA V 
Vzor plánu národního a regionálního partnerství
	CCI 
	 

	Název v angličtině 
	[250] (1) 

	Název v národním jazyce (národních jazycích) 
	[250] 

	Verze 
	 

	První rok 
	[4] 

	Poslední rok 
	[4] 

	Číslo rozhodnutí Komise 
	 

	Datum rozhodnutí Komise 
	 

	Číslo rozhodnutí členského státu, kterým se mění program 
	 

	Datum vstupu v platnost rozhodnutí členského státu, kterým se mění program 
	 

	(1) Čísla v hranatých závorkách uvádějí počet znaků bez mezer. 



HLAVA I: PŘEHLED A PROCES TVORBY PLÁNU NÁRODNÍHO A REGIONÁLNÍHO PARTNERSTVÍ 
1.	ČÁST 1: Výzvy a cíle, jimiž se plán zabývá 
1.1	Příspěvek plánu k plnění všech specifických cílů uvedených v článku 3 s přihlédnutím ke specifickým výzvám dotčeného členského státu
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. a)
	Specifický cíl 
	Vysvětlení, jak plán komplexně a přiměřeně přispívá k dosažení souvisejícího specifického cíle a obecných cílů  

	1.a 
	[5 000] 

	1.b 
	[5 000] 

	… 
	 



1.2	Popis specifických výzev členského státu s přihlédnutím k příslušným doporučením pro danou zemi, zejména v kontextu evropského semestru a v souladu s evropským pilířem sociálních práv, vnitrostátními doporučeními SZP a výzvami uvedenými v dokumentech a strategiích podle čl. 22 odst. 2 písm. b)
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. b)
	Výzvy/potřeby, včetně dotčených cílových skupin 
	Celostátní nebo regionální úroveň 
(pro SZP celostátní)
	Příslušné doporučení pro danou zemi / vnitrostátní doporučení a/nebo výzva SZP  
[s odkazem na příslušné doporučení pro danou zemi / oficiální dokument nebo strategii] 
	Opatření 
[Seznam identifikátorů a názvů opatření] 
	Předpokládaná úroveň financování

	[2 000] 
	 [300] 
	[300] 
	 
	

	[2 000] 
	 [300] 
	[300] 
	 
	


 
1.3	Popis souladu plánu s národními střednědobými fiskálně-strukturálními plány, národními plány na obnovu přírody podle nařízení (EU) 2024/1991, vnitrostátními plány v oblasti energetiky a klimatu podle nařízení (EU) 2018/1999 a národními strategickými plány pro digitální dekádu podle rozhodnutí (EU) 2022/2481
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. c)
	Národní plány a itineráře jejich plnění 
	Popište, jak jsou opatření obsažená v plánu v souladu s cíli stanovenými v těchto dokumentech 

	Národní střednědobý fiskálně-strukturální plán 
	[1 000] 

	Národní plán na obnovu přírody podle nařízení (EU) 2024/1991 
	[1 000] 

	Vnitrostátní plán v oblasti energetiky a klimatu podle nařízení (EU) 2018/1999 
	[1 000] 

	Národní strategický plán pro digitální dekádu podle rozhodnutí (EU) 2022/2481 
	[1 000] 

	Další relevantní vnitrostátní plány 
	[1 000] 


 
1.4	Popis toho, jak plán přispívá k účinnému fungování jednotného trhu prostřednictvím významných projektů společného evropského zájmu, projektů nacházejících se v rámci hlavní a rozšířené hlavní sítě a dalších projektů společného evropského zájmu, včetně přínosu přeshraničních projektů, nadnárodních projektů nebo projektů zahrnujících více zemí a podpory operací, kterým byla udělena některá z pečetí
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. d)
	Prvky 
	Opatření 
	Odůvodnění 

	Podpora významných projektů společného evropského zájmu;  zejména s přihlédnutím k analýzám uvedeným v poslední výroční zprávě o jednotném trhu a konkurenceschopnosti
	[Seznam identifikátorů opatření a jejich popis] 
	[1 000] 
 

	Projekty definované v nařízení (EU) 2024/1679 nacházející se v rámci hlavní a rozšířené hlavní sítě 
	 
	[1 000] 
 

	Podpora poskytovaná v rámci plánu na projekty společného zájmu podle nařízení (EU) 2022/869 
	 
	[1 000] 
 

	Podpora poskytovaná v rámci plánu na jiné přeshraniční projekty, nadnárodní projekty nebo projekty zahrnující více zemí, včetně těch, které zajišťují soudržnost s projekty podporovanými Nástrojem pro propojení Evropy podle nařízení 202X/XXXX [Nástroj pro propojení Evropy] a doprovodné přílohy
	 
	[1 000] 
 

	Podpora poskytovaná v rámci plánu na operace, kterým byla udělena některá z pečetí 
	 
	[1 000] 
 


1.5	Celkový přehled podpory poskytované v rámci plánu územím uvedeným v příloze VII se zřetelem k jejich specifickým potřebám a výzvám [2 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. h) bod i) a článek 45 [opatření pro nejvzdálenější regiony]

	Regionální charakteristiky uvedené v příloze VII (písmena a) až j))
	Přispěvek podle kapitoly (kapitol)
	Celkové odhadované náklady
(v EUR)
	Příspěvek
Unie
(v EUR)
	Minimální podíl příspěvku členských států
	Seznam podporujících reforem (v příslušných případech)

	a) Méně rozvinuté regiony 
	Kapitola xx 
	XX 
	XX 
	X % 
	

	
	Kapitola xx 
	XX 
	XX 
	X % 
	 

	
	Mezisoučet 
	XX 
	XX 
	 
	 

	b) Přechodové regiony 
	Kapitola xx 
	XX 
	XX 
	X % 
	

	
	Kapitola xx 
	XX 
	XX 
	X % 
	

	
	Mezisoučet 
	XX 
	XX 
	 
	

	c) Více rozvinuté regiony 
	Kapitola xx 
	XX 
	XX 
	X % 
	

	
	Kapitola xx 
	XX 
	XX 
	X % 
	

	
	Mezisoučet 
	XX 
	XX 
	 
	

	d) Ostrovy a nejvzdálenější regiony  
 
	Kapitola xx 
	  
	 
	  
	 

	
	Kapitola xx 
  
	  
	 
	  
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 
	 

	e) Specifické potřeby a výzvy východních příhraničních regionů (regiony NUTS 2, které mají hranice s Ruskem, Běloruskem), zejména v oblasti bezpečnosti, správy hranic a hospodářského rozvoje.  

	Kapitola xx 
  
	  
	 
	  
	 

	
	Mezisoučet 
	
	
	
	

	f) Specifické potřeby a výzvy severních řídce osídlených regionů, které jsou závažně a trvale znevýhodněny přírodními nebo demografickými podmínkami, zejména pokud jde o konektivitu a dostupnost. 
	Kapitola xx 
  
	
	
	
	

	
	Mezisoučet 
	
	
	
	

	g) Specifické potřeby a výzvy venkovských oblastí, zejména těch, které trpí strukturálními problémy, jako je nedostatek atraktivních pracovních příležitostí, nedostatek v oblasti dovedností, nedostatek investic do širokopásmového připojení a konektivity, digitální a jiné infrastruktury a základních služeb, jakož i odliv mladých lidí, kde je třeba posílit socioekonomickou strukturu, zejména vytvářením pracovních míst a podporou mladých lidí a generační obměny; 

	Kapitola xx 
  
	
	
	
	

	
	Mezisoučet 
	
	
	
	

	h) Specifické potřeby a výzvy oblastí postižených průmyslovou transformací, zejména těch, které čelí vážným socioekonomickým výzvám vyplývajícím z procesu transformace směřující k dosažení cílů Unie v oblasti energetiky a klimatu do roku 2030 a klimaticky neutrálního hospodářství Unie do roku 2050; 

	Kapitola xx 
  
	
	
	
	

	
	Mezisoučet 
	
	
	
	

	i) Specifické potřeby a výzvy v městských oblastech (udržitelný rozvoj měst);

	Kapitola xx 
  
	
	
	
	

	
	Mezisoučet 
	
	
	
	

	
j) Specifické potřeby a výzvy zjištěné při plánovaném využívání integrovaných územních investic, komunitně vedeného místního rozvoje nebo jiných územních nástrojů, včetně strategií pro spravedlivý přechod a inteligentní specializaci;

	Kapitola xx 
  
	
	
	
	

	
	Mezisoučet 
	
	
	
	



Představení opatření, která vyžaduje článek 46 [nejvzdálenější regiony], včetně popisu hlavních plánovaných akcí, podporovaných cílových skupin a odpovídajících finančních zdrojů.
1.6	Celkový přehled podpory plánu na generační obměnu v souladu s článkem 15 [generační obměna] nařízení 202X/XXXX [nařízení o SZP] [2 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. i) bod i) 
Zahrnuje:
a)	posouzení současné demografické situace v odvětví zemědělství;
b)	určení překážek bránících mladým zemědělcům vstoupit do odvětví a navrhované vnitrostátní iniciativy a opatření k jejich překonání;
c)	popis startovacího balíčku pro mladé zemědělce (článek 16 nařízení (EU) [nařízení o SZP]) a synergií mezi opatřeními přispívajícími ke generační obměně. 
 
	Druh opatření
	Přispěvek podle kapitoly (kapitol) 
	Celkové odhadované náklady (v EUR) 
	Příspěvek EU (v EUR) 
	Seznam podporujících reforem  
(v příslušných případech) 

	a. Zahájení činnosti mladých zemědělců
	Kapitola xx 
	   XX 
	   XX 
	 

	
	Kapitola xx 
	  XX 
	  XX 
	 

	
	Mezisoučet 
	XX 
	XX 
	 

	b. Postupně se snižující podpora příjmu na základě plochy pro mladé zemědělce 
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	c. Podpora drobných zemědělců 
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	d. 
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	e. Investiční podpora s vyšší intenzitou podpory pro mladé zemědělce 
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	d. Možnosti financování prostřednictvím finančních nástrojů 
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	e. Podpora pro začínající podniky na venkově 
	[…] 
	 
	 
	 

	f. Intervence v oblasti spolupráce usnadňující přístup k inovacím prostřednictvím projektů operačních skupin EIP–AGRI 
	[…] 
	 
	 
	 

	g. Intervence v oblasti spolupráce usnadňující mezigenerační spolupráci, včetně předávání zemědělských podniků 
	[…] 
	 
	 
	 

	h. Pomocné služby pro zemědělství 
	[…] 
	 
	 
	 

	i. Přístup k poradenským službám a vzdělávacím programům přizpůsobeným potřebám mladých zemědělců 
	[…] 
	 
	 
	 

	Jiný typ opatření zajišťující synergie s ostatními částmi plánu NRP
	 
	 
	 
	 

	CELKEM 
	XX 
	XX 
	 


 
1.7	Celkový přehled podpory poskytované v rámci plánu na sociální opatření uvedená v příloze VI [metodika pro příspěvek na sociální cíle], s přihlédnutím ke specifickým celostátním a regionálním potřebám a výzvám identifikovaným mimo jiné v rámci evropského semestru [2 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. i) bod ii) 
 
	Kategorie opatření 
podle přílohy VI (písmena a) až d))
	Přispěvek podle kapitoly (kapitol) 
	Celkové odhadované náklady (v EUR) 
	Příspěvek EU (v EUR) 
	Seznam podporujících reforem  
(v příslušných případech) 

	a) Sociální začleňování   
	Kapitola xx 
	   XX 
	   XX 
	 

	
	Kapitola xx 
	  XX 
	  XX 
	 

	
	Mezisoučet 
	XX 
	XX 
	 

	b) Potravinová a/nebo základní materiální pomoc  
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	c) Podpora boje proti dětské chudobě
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	d) Boj proti nezaměstnanosti mladých lidí, mimo jiné prostřednictvím vzdělávání a odborné přípravy 
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	CELKEM 
	XX 
	XX 
	 


 
1.8	Celkový přehled podpory poskytované v rámci plánu na prosperující produkci rybolovu a akvakultury [2 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. i) bod iii) 

	Kategorie činností

	Přispěvek podle kapitoly (kapitol) 
	Celkové odhadované náklady (v EUR) 
	Příspěvek EU (v EUR) 
	Seznam podporujících reforem  
(v příslušných případech) 

	a) Činnosti týkající se provádění SRP, včetně rybolovu, kontroly a vymáhání práva, boje proti nezákonnému, nehlášenému a neregulovanému rybolovu a shromažďování vědeckých údajů pro rozhodování založené na znalostech a generační obměny
	Kapitola xx 
	   XX 
	   XX 
	 

	
	Kapitola xx 
	  XX 
	  XX 
	 

	
	Mezisoučet 
	XX 
	XX 
	 

	b) Činnosti podporující potřeby rybolovu, akvakultury a pobřežních komunit, zejména drobného pobřežního rybolovu
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	c) Činnosti přispívající k environmentální, hospodářské a sociální udržitelnosti rybolovných operací a rovnováze mezi rybolovnou kapacitou loďstev a dostupnými rybolovnými právy.
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	d) Činnosti stanovené v Evropském paktu pro oceány týkající se zachování biologických mořských zdrojů, obnovy biologické rozmanitosti moří, řízení a inovací v oblasti rybolovu a udržitelných akvakulturních činností, námořní bezpečnosti a rozvoje konkurenceschopné a udržitelné modré ekonomiky. Územní plánování námořních prostor a námořní regionální spolupráce na úrovni přímořských oblastí.
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	
	Mezisoučet 
	 
	 
	 

	CELKEM 
	XX 
	XX 
	 


 
1.9	Celkový přehled plánovaného využití integrovaného územního rozvoje ve městech, městských a venkovských oblastech, komunitně vedeného místního rozvoje, zejména programu LEADER, nebo jiných územních nástrojů, včetně strategií pro spravedlivý přechod a inteligentní specializaci a strategií pro dekarbonizaci vypracovaných s podporou nástrojů Unie v období 2021–2027 [1 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. j) bod i) 
	Plánované využití územních nástrojů: 
	Opatření

	Integrovaný územní rozvoj  
	  [Seznam identifikátorů a názvů opatření] 

	Komunitně vedený místní rozvoj / LEADER 
	 

	 [další územní nástroje] 
	 


 
1.10.	Popis výzev, pokud jde o zvyšování odolnosti zemědělských podniků a řízení rizik na úrovni zemědělských podniků se zaměřením na přizpůsobování se změně klimatu, řízení rizik a zvyšování celkové odolnosti zemědělců a krytí jejich rizik a podporu přechodu zemědělství a venkovských oblastí založeného na využívání dat a digitálních technologií s cílem zvýšit jejich konkurenceschopnost, udržitelnost a odolnost, a popis reforem, investic a dalších intervencí navržených v plánu, které mají tyto výzvy řešit [1 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. j) bod ii) 
	 
	Opatření

	Zvýšení odolnosti zemědělských podniků a řízení rizik  
	 [Seznam identifikátorů a názvů opatření] 
 

	Podpora digitální transformace zemědělství a venkovských oblastí 
	 


 
1.11	Příspěvek k prioritním oblastem stanoveným v článku 4 [SZP – Prioritní oblasti životního prostředí a klimatu] nařízení XX [provádění podpory Unie pro SZP] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. j) bod iii) 

	 
	Opatření

	Přizpůsobování se změně klimatu, včetně účinného hospodaření s vodou a větší odolnosti vůči suchu nebo povodním

	 [Seznam identifikátorů a názvů opatření] 
 

	Zmírňování změny klimatu, včetně pohlcování uhlíku a výroby energie z obnovitelných zdrojů v zemědělských podnicích, včetně výroby bioplynu 

	 

	Zdraví půdy
	

	Zachování biologické rozmanitosti, jako je ochrana stanovišť nebo druhů, krajinných prvků, omezování pesticidů
	

	Rozvoj ekologického zemědělství
	



2.	ČÁST 2: Horizontální podmínky a zásady  
2.1	Dodržování horizontálních podmínek právního státu a Listiny[10 000] 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. q) a r)
Předložit vlastní posouzení toho, jak jsou dodržovány horizontální podmínky Listiny uvedené v článku 8 [Listina].
Popis toho, jakým způsobem plán a jeho předpokládané provádění zajišťují dodržování právního státu podle článku 9 [horizontální podmínka právního státu], včetně informací o opatřeních přijatých v návaznosti na doporučení pro jednotlivé země vydaná v rámci poslední zprávy o právním státu a v rámci evropského semestru, a s uvedením opatření, která mají zjištěné problémy týkající se dané země řešit
2.2	Dodržování zásady „významně nepoškozovat“ [5 000]  
Popis zavedených mechanismů k zajištění souladu se zásadou „významně nepoškozovat“ při provádění plánu, včetně popisu ochranných postupů podle čl. 3 odst. 4 nařízení (EU) 202X/XXXX [nařízení o SZP].  
2.3	Dodržování zásady rovnosti žen a mužů [5 000]  
Popis zavedených mechanismů k zajištění dodržování zásady rovnosti žen a mužů při provádění plánu  
3.	ČÁST C: Opatření pro provádění plánu 
3.1	Opatření pro účinné monitorování a provádění plánu 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. g)
Popis opatření pro účinné monitorování a provádění plánu dotčeným členským státem: 
Koordinační orgán: popis toho, jak bude koordinační orgán odpovídat za koordinaci plánu v souladu s článkem 49 [funkce koordinačního orgánu] [1 000] 
Řídicí orgán (orgány): popis toho, jak bude řídicí orgán (orgány) řídit plán v souladu s článkem 50 [funkce řídicího orgánu] [1 000] 
Platební agentury: popis platební agentury (platebních agentur) [1 000] 
Auditní orgán (orgány): popis auditních orgánů a případně koordinačních opatření zavedených v souvislosti s vydáváním ročního výroku auditora a shrnutí auditů předkládaných jako součást výročního balíčku pro poskytnutí jistoty; [uveďte, zda se členský stát účastní posílené spolupráce za účelem zřízení úřadu EPPO]. [1 000] 
Popis předpokládaného přístupu a ujednání mezi celostátními, regionálními a místními orgány, pokud jde o jejich povinnosti v oblasti plánování, provádění, finančního řízení, monitorování a hodnocení v souladu s institucionálním a právním rámcem členského státu  [2 000] 
 
Tabulka XX: Řídicí orgán (orgány) 
	Kapitola 
	Řídicí orgán 
	Název instituce [500] 
	Jméno kontaktní osoby [200] 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 


 
Tabulka XX: Platební agentury 
	Kapitola 
	Platební agentury 
	Název instituce [500] 
	Jméno kontaktní osoby [200] 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 


 
Tabulka XX: Auditní orgán (orgány) 
	Kapitola 
	Auditní orgán 
	Název instituce [500] 
	Jméno kontaktní osoby [200] 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 


 
3.2	Monitorovací výbor (výbory) a koordinační výbor:  
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. g) 
Popis organizace a struktury monitorovacího výboru (monitorovacích výborů) a koordinačního výboru; předpokládaná opatření k zajištění monitorování plánu v souladu s článkem XX [monitorovací výbor a koordinační výbor] [1 000] 
3.3	Partnerství a víceúrovňová správa
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. g) a písm. k) bod i) 
Shrnutí všech akcí zajišťujících zapojení partnerů, včetně procesu konzultací a dialogu probíhajícího během přípravy plánu a každé kapitoly, včetně vysvětlení, které zúčastněné strany byly konzultovány, jak byly vybrány, jak bylo zajištěno jejich zastoupení a jak jsou jejich vstupy zohledněny v plánu v souladu s kodexem chování pro partnerskou spolupráci [2 000] 
3.4	[v příslušných případech] Technická podpora 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. g)
Popis možných potřeb technické podpory pro provádění plánu
3.5	Výměna znalostí
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. k) bod ii) 
Popis strategie zemědělského znalostního a inovačního systému pro posílení výměny znalostí, inovací a poradenských služeb pro zemědělství v souladu s článkem 20 [AKIS] nařízení 202X/XXXX [nařízení o SZP] [2 000] 
3.6	Distribuce zemědělských produktů
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. k) bod iii) 
Popis variant pro zajištění školního projektu EU v souladu s článkem XX [školní projekt EU] v souladu s nařízením 202X/XXXX [nařízení o společné organizaci zemědělských trhů] [2 000] 
3.7	Opatření k zajištění ochrany finančních zájmů EU 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. m) 
Popis toho, jak systém členského státu a jeho opatření umožňují dostatečně zajistit řádné, účinné a účelné využívání zdrojů Unie v souladu s řádným finančním řízením a ochranou jejích finančních zájmů, a to na základě klíčových požadavků stanovených v příloze III. [10 000] 
3.8	Zavedená opatření pro plnění povinností týkajících se pokračování v platbách  
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. n) 
Popis zavedených opatření, která zajistí, že v případě přerušení platebních lhůt nebo pozastavení financování z prostředků Unie, finančních oprav nebo jiných opatření k zajištění ochrany finančních zájmů Unie budou členské státy plnit svou povinnost a pokračovat v platbách příjemcům podpory, příjemcům finančních prostředků, konečným příjemcům finančních prostředků, dodavatelům a účastníkům [2 000] 
3.9	Popis předpokládaného přístupu ke komunikaci a zviditelnění plánu 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. g) 
Popis zavedených opatření k zajištění viditelnosti finančních prostředků Unie, zejména v rámci propagace akcí a jejich výsledků, a informování příjemců o existenci podpory Unie nebo uložení povinnosti jiným finančním zprostředkovatelům informovat tyto konečné příjemce o této podpoře [2 000] 
3.10	[v příslušných případech] Zavedená bezpečnostní opatření  
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. o) 
Bezpečnostní sebehodnocení založené na společných objektivních kritériích určujících případné bezpečnostní problémy a s podrobným uvedením způsobu, jak budou tyto problémy řešeny s cílem dodržet příslušné unijní a vnitrostátní právní předpisy [2 000] 
 
HLAVA II: KAPITOLY 
Pro každou kapitolu: 
1.	Kapitoly 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. e)
1.1	Intervenční strategie:  
Popis stávajících výzev a cílů kapitoly,  
Textové pole [10 000] 
1.2	Analýza toho, jak opatření umožňují řešit zjištěné problémy a plnit příslušné politické cíle
Textové pole [10 000] 
1.3	Popis synergií jednotlivých opatření uvedených v kapitole (a případně s dalšími opatřeními v jiných kapitolách plánu a s vnitrostátními opatřeními) 
Textové pole [5 000] 
 
2.	Opatření 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. e) 
2.1	Povaha, typ a velikost opatření s uvedením, zda se jedná o nové nebo stávající opatření, které má být rozšířeno s podporou poskytovanou v rámci plánu; 
Textové pole [500] 
 
2.2	Podrobné informace o cíli opatření  
Textové pole [5 000] 
 
2.3	Podrobné informace o tom, na koho a na co je toto opatření zacíleno;  
Textové pole [1 500] 
U intervencí SZP by analýza měla zahrnovat:
popis pojmů a prvků nezbytných k zajištění toho, aby intervence SZP na podporu příjmů, které jsou uvedeny v článku X [typy podpory], a další intervence SZP byly zaměřeny na ty, kteří podporu v rámci SZP nejvíce potřebují, včetně pojmů „zemědělská činnost“, „zemědělská plocha“, „způsobilý hektar“, „zemědělec“, „mladý zemědělec“ a „nový zemědělec“,
popis zacílení vybraných odvětví a skupin a doplňkovost s ostatními intervencemi a opatřeními SZP stanovenými v plánech.
2.4	Harmonogram provádění opatření 
Textové pole [500]  
 
2.5	Zda opatření přispívá k: 
	Opatření přispívá k plnění cílů jednotného trhu 
	Pokud ano 

	Ano/ne 
	Podpora významných projektů společného evropského zájmu; 

	
	Projekty definované v nařízení (EU) 2024/1679, zejména ty, které se nacházejí v rámci hlavní a rozšířené hlavní sítě 

	
	Podpora poskytovaná v rámci plánu na projekty společného zájmu podle nařízení (EU) 2022/869 
  

	
	Podpora poskytovaná v rámci plánu na jiné přeshraniční projekty, nadnárodní projekty nebo projekty zahrnující více zemí 
 

	
	Podpora poskytovaná v rámci plánu na operace, kterým byla udělena některá z pečetí 



2.6	Podrobné informace o tom, na jakou zeměpisnou oblast se zaměřuje 
Textové pole [1 500]  
 
2.7	Územní rozměr opatření
Odkaz: čl. 14 odst. 4 a příloha II nařízení XX [nařízení o výkonnosti]
	Identifikátor opatření
	Region
spadající do působnosti nařízení Komise (EU) 2023/674
(v příslušných případech)
	Typ cílového území
	Opatření pro nejvzdálenější region / severní řídce osídlenou oblast / východní pohraniční region

	 
	  [úroveň NUTS2 nebo NUTS3]
	  [kód územního rozměru]
	[zaškrtávací pole]

	 
	 
	 
	

	 
	 
	 
	



3.	Intervence společné zemědělské politiky  
Odkaz: čl. 22 odst. 1 písm. e) 
3.1	Následující strukturované informace:
 
	Specifické politické výzvy uvedené ve vnitrostátních doporučeních SZP
	Řešené potřeby
	Opatření/intervence
	Územní rozsah/rozměr
	Typ cílových oblastí
	Prioritní oblasti SZP týkající se životního prostředí a klimatu

	Podmínky způsobilosti [podle příslušného článku]
	Sledovatelnost podmínek způsobilosti (prostřednictvím zemědělského monitorovacího systému)
	Dotčené zemědělské postupy (v příslušných případech)
	Zvláštní podmínky / pobídky / stanovené priority pro

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Mladí zemědělci
	Ženy
	Digitalizace
	Sdílení údajů
	Výměna znalostí / školení

	[seznam]
	[500]
	
	[seznam]
	[seznam]
	[seznam]
	
	[ano/ne/částečně]

	[seznam]
	[A/N]
	[A/N]
	[A/N]
	[A/N]
	[A/N]
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Analýza může případně zahrnovat také:
1. U odvětvových intervencí uvedených v článcích XX [odvětvové intervence] nařízení 202X/XXXX [společná organizace zemědělských trhů] popis opatření pro hospodářské subjekty, které intervencí v odvětvích využívají.
2. Pro školní projekt EU uvedený v článku 27 nařízení 202X/XXXX [nařízení o společné organizaci zemědělských trhů],
a)	účastníci školního projektu EU;
b)	seznam produktů, které mohou být dodávány a distribuovány, a kritéria pro stanovení priorit;
c)	dodatečné vnitrostátní financování. 
Následující informace se vyplní pro každou intervenci v rámci SZP, na kterou je poskytnuto dodatečné vnitrostátní financování uvedené v článku X: 
	Článek XXX, podle kterého se financování poskytuje
	text

	Vnitrostátní právní základ pro poskytnutí financování
	text

	Intervence uvedená v plánu, na kterou se poskytuje financování
	text

	Celkový rozpočet dodatečného vnitrostátního financování (v EUR)
	číslo

	Doplňkovost: 
a) vyšší počet příjemců podpory; 
b) vyšší intenzita podpory; 
c) poskytnutí financování na určité operace v rámci intervence.
	Uveďte příslušné položky a případné doplňující informace.

	Spadá pod článek 42 SFEU
	(pokud NE, uveďte nástroj pro schválení státní podpory)



3.2	Popis opatření pro zajištění souladu se systémem zodpovědného hospodaření v zemědělském podniku [2 000] 
Odkaz: článek 3 [zodpovědné hospodaření v zemědělském podniku] nařízení 202X/XXXX [nařízení o SZP], čl. 6 odst. 3 [horizontální zásady], čl. 22 odst. 2 písm. l)
Popis zavedených mechanismů pro splnění podmínek stanovených v čl. 6 odst. 3 [další horizontální zásady, zodpovědné hospodaření v zemědělském podniku]     
     
4.	Pohlaví  
Odkaz: Odkaz: čl. 6 odst. 2 v souladu s článkem 13 nařízení XX [nařízení o výkonnosti] 
Informace o tom, jak jsou předmětná opatření v souladu se zásadou rovnosti žen a mužů s přihlédnutím k metodice začleňování hlediska rovnosti žen a mužů.  
	Identifikátor opatření 
	Oblast intervence 
	Bodové hodnocení rovnosti žen a mužů  

	Identifikátor opatření 1 
	Oblast intervence 1 (úroveň aktivity) 
	Bodové hodnocení rovnosti žen a mužů 2 

	Identifikátor opatření 1 
	Oblast intervence 2 
	Bodové hodnocení rovnosti žen a mužů 1 

	Identifikátor opatření 2 
	Oblast intervence 
	Bodové hodnocení rovnosti žen a mužů 0 ]
 

	 
	 
	 


5.	Milníky, cíle a harmonogram 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. e) 
Tabulka milníků, cílů a harmonogram kapitol s uvedením následujících informací: 
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	Identifikátor opatření

	Název opatření
	Primární  
specifický cíl
	Sekundární specifický cíl
	Financováno z grantů nebo půjček
	Milník nebo cíl (referenční číslo)
	Název milníku/cíle
	Kvalitativní ukazatele
(milníky)
	Kvantitativní ukazatele (cíle) stanovené v nařízení XXX (nařízení o výkonnosti)
	Orientační harmonogram pro dosažení milníku/cíle
	Popis jednotlivých milníků a cílů
[1 000]
	Částka pro řídicí orgány*
	Výplatní hodnota [týká se plateb Komise členskému státu]*
	Zeměpisné pokrytí, územní rozměr (celostátní, případně kategorie regionů)
	Typ finančního nástroje [v příslušných případech] (záruka, vlastní kapitál nebo úvěr)

	Opatření obsažená v sociálním klimatickém plánu předloženém členským státem podle nařízení (EU) 2023/955
ano/ne

	
	
	
	
	
	
	
	
	Měrná jednotka
	Výchozí hodnota
	Cíl
	Čtvrtletí
	Rok
	
	
	
	
	
	


*Jak je uvedeno v SFC 

Tabulka obsahující výstupy a harmonogram intervencí:
Odkaz:  Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. e) 
	Poř.
číslo
	Intervence
	Název výstupu
	Cílové odvětví, skupina zemědělců, oblast
	Kvantitativní ukazatele stanovené v nařízení XXX (nařízení o výkonnosti)
	Jednotková hodnota výstupu


	Jednotková hodnota závazku při výpočtu průměrné hodnoty výstupu zemědělských akcí
	Harmonogram pro dosažení milníku/cíle
	Celkové odhadované náklady
	Oblast intervence


	
	
	
	
	Měrná jednotka

	Výstup 
	Jednotná nebo průměrná

	Typ (jednorázová částka nebo navýšení prostředků nebo jiné)
	Min.
	Max.
	
	Čtvrtletí
	Rok
	Příspěvek Unie
	Příspěvek členského státu
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6.	Ověřování dosažení milníků, cílů a výstupů
Odkaz: čl. 58 odst. 2 písm. i) 
	Identifikátor opatření

	Milníky/cíle/výstupy
	Uveďte, jaký dokument (dokumenty) či systém se použije k ověření dosažení výsledku či splnění podmínky (případně každého průběžného výstupu)

Popište, jak budou prováděny řídicí kontroly (včetně kontrol na místě)

Popište, jaká opatření budou přijata za účelem shromažďování a uchovávání příslušných údajů/dokumentů
[2 000]

	Opatření pro zajištění auditní stopy
Uveďte subjekt (subjekty) odpovědný (odpovědné) za uvedená opatření
[1 000]
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7.	Financování a náklady a sociální cíl 
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. f) a s), článek 20
Pro každé opatření: 
	Identifikátor kapitoly
	Identifikátor opatření
	Reforma/investice / ostatní intervence 
	Jednotkové náklady (v příslušných případech) 
	Množství / objem (v příslušných případech) 
	Celkové odhadované náklady (v EUR) 
	Finanční příspěvek EU
	Výsledný vnitrostátní příspěvek (%)
	Oblast intervence 
	Ukazatel výsledků (v příslušných případech)
	Použitá metodika a popis nákladů, včetně zdroje a uvedení minulých investičních/reformních projektů sloužících jako referenční bod pro odhad nákladů a zdroje nákladů na tyto projekty
[1 000]
	Odůvodnění věrohodnosti a přiměřenosti odhadovaných nákladů, v případě potřeby s přihlédnutím k vnitrostátním specifikům a metodám úpravy  
[1 000] 
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8.	Koordinace/vymezení a doplňkovost 
Odkaz: čl. 7 odst. 5 
Popis toho, jak jsou opatření obsažená v kapitole ve shodě s ostatními opatřeními uvedenými v plánu a/nebo jinými opatřeními podporovanými prostřednictvím jiných nástrojů Unie [2 000] 
***
9.	Shrnutí všech kapitol
Odkaz: čl. 22 odst. 2 písm. f)
	Kapitola
	Odhadované celkové náklady (absolutní a % z celkového plánu)
	Finanční příspěvek Unie
	Výsledný vnitrostátní příspěvek (%)

	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	Kapitola xx 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	Částka flexibility 
	 
	25 % celkového příspěvku Unie 
	 

	CELKEM  
	 
	 
	 


 
 
[1] [bude doplněno: zásada „významně nepoškozovat“]
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PŘÍLOHA VI 
Metodika pro příspěvek na sociální cíle
Pro účely čl. 22 odst. 2 písm. i) bodu ii) a s ohledem na specifické vnitrostátní a regionální potřeby a výzvy zjištěné mimo jiné v rámci evropského semestru a v souladu s evropským pilířem sociálních práv soustředí členské státy ve svých plánech zdroje na tato opatření:
a)	posilovat aktivní sociální začleňování a socioekonomickou integraci s cílem podporovat rovné příležitosti, nediskriminaci a aktivní účast a zlepšovat zaměstnatelnost, zejména znevýhodněných skupin, státních příslušníků třetích zemí, včetně migrantů a marginalizovaných komunit;
b)	řešit materiální deprivaci poskytnutím potravinové nebo základní materiální pomoci nejchudším osobám a zajistit doprovodná opatření na podporu jejich sociálního začleňování;
c)	provádět záruku pro děti prostřednictvím cílených akcí a strukturálních reforem, které povedou k řešení problému dětské chudoby, a to zejména v členských státech, v nichž je podle údajů Eurostatu z let 2024–2026 průměrný počet dětí mladších 18 let ohrožených chudobou nebo sociálním vyloučením vyšší než průměr Unie;
d)	provádět systém záruk pro mladé lidi prostřednictvím cílených akcí a strukturálních reforem na podporu zaměstnanosti mladých lidí a jejich odborného vzdělávání a přípravy, zejména v členských státech, v nichž je podle údajů Eurostatu z let 2024–2026 průměrný počet mladých lidí ve věku od 15 do 29 let, kteří nejsou zaměstnaní ani se neúčastní vzdělávání nebo odborné přípravy, vyšší než průměr Unie.
Orientační částky přidělené na výše uvedené kategorie opatření se předkládají na základě vzoru plánu uvedeného v příloze V a po dohodě s Komisí.

PŘÍLOHA VII 
Metodika pro územní příspěvek
Pro účely čl. 22 odst. 2 písm. h) přidělí členské státy zdroje níže uvedeným kategoriím regionů, přičemž zohlední: 
a)	specifické potřeby a výzvy méně rozvinutých regionů, jejichž HDP na obyvatele měřený standardem kupní síly (2021–2023) je nižší než 75 % průměru EU-27;
b)	specifické potřeby a výzvy přechodových regionů, jejichž HDP na obyvatele měřený standardem kupní síly (2021–2023) se pohybuje mezi 75 % a méně než 100 % průměru EU-27;
c)	specifické potřeby a výzvy více rozvinutých regionů, jejichž HDP na obyvatele měřený standardem kupní síly (2021–2023) je roven nebo větší než 100 % průměru EU-27;
d)	specifické potřeby a výzvy ostrovů a nejvzdálenějších regionů, jako je bydlení, doprava a její dekarbonizace, vodní hospodářství a nakládání s odpady, přizpůsobování se změně klimatu, přístup ke zdravotní péči a hospodářský rozvoj, se zřetelem k jejich strukturální sociální a hospodářské situaci, kdy je v důsledku určitých specifických faktorů výrazně omezen rozvoj těchto oblastí; 
e)	specifické potřeby a výzvy východních příhraničních regionů (regionů NUTS 2, které mají hranice s Ruskem a Běloruskem), zejména v oblasti bezpečnosti, správy hranic a hospodářského rozvoje; 
f)	specifické potřeby a problémy severních řídce osídlených regionů, které jsou závažně a trvale znevýhodněny přírodními nebo demografickými podmínkami, zejména pokud jde o konektivitu a dostupnost; 
g)	specifické potřeby a výzvy venkovských oblastí, zejména těch, které trpí strukturálními problémy, jako je nedostatek atraktivních pracovních příležitostí, nedostatek v oblasti dovedností, nedostatek investic do širokopásmového připojení a konektivity, digitální a jiné infrastruktury a základních služeb, jakož i odliv mladých lidí, kde je třeba posílit socioekonomickou strukturu, zejména vytvářením pracovních míst a podporou mladých lidí a generační obměny; 
h)	specifické potřeby a výzvy oblastí postižených průmyslovou transformací, zejména těch, které čelí vážným socioekonomickým výzvám vyplývajícím z procesu transformace směřující k dosažení cílů Unie v oblasti energetiky a klimatu do roku 2030 a 2040 a klimaticky neutrálního hospodářství Unie do roku 2050; 
i)	specifické potřeby a výzvy městských oblastí (udržitelný rozvoj měst);
j)	specifické potřeby a výzvy zjištěné při plánovaném využívání integrovaných územních investic, komunitně vedeného místního rozvoje nebo jiných územních nástrojů, včetně strategií pro spravedlivý přechod a inteligentní specializaci.
Orientační částky přidělené územím podle výše uvedené metodiky se předkládají na základě vzoru plánu uvedeného v příloze V a po dohodě s Komisí. 

PŘÍLOHA VIII 
Kritéria pro posuzování plnění milníků a cílů
Při posuzování plnění milníků a cílů stanovených v čl. 63 odst. 3 se zohlední: 
účel milníku a cíle a jejich očekávaný výsledek podle plánu a na základě výstupu, jakož i s přihlédnutím k plnění jednotlivých stanovených požadavků;
kontext uvedený v popisu opatření, do kterého daný milník nebo cíl patří, jakož i další související oddíly plánu národního a regionálního partnerství;
dokumenty uvedené v čl. 22 odst. 2 jako referenční rámec pro přípravu plánu a dokumenty předložené prostřednictvím SFC a veškerá další vysvětlení týkající se plnění, včetně korespondence s celostátními a regionálními orgány;  
další údaje nebo zdroje informací týkající se kvalitativních aspektů a okolností souvisejících s plněním milníku nebo cíle;
použití jiných než původně stanovených metod nebo postupů;
zda odchylka od znění popisu milníku nebo cíle brání jeho splnění a dosažení zamýšleného výsledku nebo ve svém důsledku představuje porušení platných právních předpisů.

PŘÍLOHA IX 
Podávání zpráv o pokroku v provádění opatření plánu
(předkládá se jako příloha prohlášení řídicího subjektu)
Odkaz: čl. 58 odst. 4 [povinnosti členských států], čl. 59 odst. 1 písm. a) [výroční balíček pro poskytnutí jistoty]
1.	Žádosti o platbu předložené v referenčním období (předchozí rozpočtový rok), včetně informací o předběžném financování
 
	Referenční období (rozpočtový rok)
	Číslo žádosti o platbu
	Datum podání žádosti o platbu

	Částky, o jejichž proplacení je žádáno

	20xx
	
	xx/xx/20xx
	xx EUR

	20xx
	
	xx/xx/20xx
	xx EUR

	20xx
	
	[…]
	[…]



	Dosud přijaté předběžné financování
	xx EUR



2.	Pokrok při provádění opatření 
 
	Investice
	Cíl
	Dosažený pokrok
	Výplatní hodnota dosaženého pokroku (částka v EUR)


	 
	 
	Pokrok při plnění cíle dosažený v době podání zprávy na základě nejnovějšího stavu provádění 
NEBO  
	 

	
	
	▫ Žádný pokrok (0 % – odhad) 
▫ Malý pokrok (33 % – odhad) 
▫ Podstatný pokrok (66 % – odhad) 
▫ Splnění (100 %) 

	 

	Reformy nebo investice
	Milník
	Dosažený pokrok
	Výplatní hodnota dosaženého pokroku (částka v EUR)  


	 
	 
	▫ Žádný pokrok (0 % – nevstoupilo v platnost / přijato) 
	 

	
	
	▫ Splnění (100 % – vstoupilo v platnost / přijato)  
	 

	Ostatní intervence
(platby na základě výstupů)
	Měrná jednotka
	Dosažený pokrok

	Hodnota dosaženého pokroku (v EUR)


	 
	 
	Výstupy dosažené v době podání zprávy na základě nejnovějšího stavu provádění
 
	 




PŘÍLOHA X 
Vzor pro odhady částky pro žádost o platbu
Odkaz: čl. 50 odst. 1 písm. d) [funkce koordinačního orgánu]
	Předpokládaný příspěvek Unie 

	[stávající kalendářní rok] 
	[následující kalendářní rok] 

	Žádost o platbu č. 1 
	Žádost o platbu č. [x] 
	Žádost o platbu č. [až 6 ročně] 
	Žádost o platbu č. 1 
	Žádost o platbu č. [x] 
	Žádost o platbu č. [až 6 ročně] 

	[předpokládané datum předložení] 
	[předpokládané datum předložení] 
	[předpokládané datum předložení] 
	[předpokládané datum předložení] 
	[předpokládané datum předložení] 
	[předpokládané datum předložení] 

	Poř. číslo 
	Předpokládaná částka 
	Poř. číslo 
	Předpokládaná částka 
	Poř. číslo 
	Předpokládaná částka 
	Poř. číslo 
	Předpokládaná částka 
	Poř. číslo 
	Předpokládaná částka 
	Poř. číslo 
	Předpokládaná částka 

	x 
	EUR x 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	… 
	… 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Mezisoučet 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 

	Technická pomoc 
	[automatický výpočet v SFC] 
	Technická pomoc 
	[automatický výpočet v SFC] 
	Technická pomoc 
	[automatický výpočet v SFC] 
	Technická pomoc 
	[automatický výpočet v SFC] 
	Technická pomoc 
	[automatický výpočet v SFC] 
	Technická pomoc 
	[automatický výpočet v SFC] 

	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
	CELKEM 
	EUR x 
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PŘÍLOHA XI 
Vzor pro žádosti o platbu
Odkaz: čl. 65 odst. 2 [předložení a posouzení žádosti o platbu]
	Plán národního a regionálního partnerství

	Členský stát:
	

	Rozhodnutí Komise o schválení plánu:
	

	Datum rozhodnutí Komise:
	

	Číslo žádosti o platbu:
	

	Datum podání žádosti o platbu:
	

	Počet milníků a cílů, na které je požadována platba:
	

	Z toho financováno z grantů
	

	Z toho financováno z půjček (v příslušných případech)
	

	Celková částka požadovaná na splněné milníky a cíle:
	

	Celková částka požadovaná na ostatní intervence:
	

	Požadovaná částka finanční pomoci:
	

	Celková požadovaná částka: 
	

	Z toho financováno z grantů
	

	Z toho financováno z půjček (v příslušných případech)
	


SEZNAM MILNÍKŮ A CÍLŮ, NA KTERÉ JE POŽADOVÁNA PLATBA
	Pořadové číslo
	Specifický cíl
	Kapitola
	Opatření
	Financováno v rámci grantů nebo půjček
	Název milníku
/cíle
	Kvalitativní ukazatele
(milníky)
	Kvantitativní ukazatele (cíle) stanovené v nařízení XXX (nařízení o výkonnosti) 
	Harmonogram pro dosažení milníku/cíle
	Požadovaná částka
	Instituce odpovědná za ověřování plnění příslušného milníku/cíle a za uchovávání dokumentů pro auditní stopu

	
	
	
	
	
	
	
	Měrná jednotka
	Výchozí hodnota
	Počáteční cíl
	Dosažený cíl

	Čtvrtletí
	Rok
	
	

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	 
	 
	 
	  
	  
	 
	 

	Celková částka požadovaná na granty 
	 
	 

	Celková částka požadovaná na půjčky 
	 
	 



U intervencí založených na výstupech 
	Pořadové číslo
	Specifický cíl
	Kapitola
	Opatření
	Ukazatel výstupu stanovený v nařízení XXX (nařízení o výkonnosti)
	Požadovaná částka
	Instituce odpovědná za ověřování poskytnutých informací a za uchovávání dokumentů pro auditní stopu

	
	
	
	
	Měrná jednotka
	Vykázaný výstup
	
	

	  
	  
	  
	  
	  
	 
	 
	 

	Celková částka požadovaná na intervence založené na výstupech
	
	



Platby budou provedeny na tento bankovní účet:
	Identifikovaný subjekt
	

	Banka
	

	Kód BIC
	

	IBAN bankovního účtu
	

	Majitel účtu (není-li shodný s identifikovaným subjektem)
	



PŘÍLOHA XII 
Vzor prohlášení řídicího subjektu
Odkaz: čl. 59 odst. 1 písm. c) [výroční balíček pro poskytnutí jistoty]
Já/My, níže podepsaný/podepsaná/podepsaní, [jméno/jména, příjmení], [funkce] [odpovědný orgán členského státu], s ohledem na své povinnosti podle nařízení XX [fond]  
prohlašuji/prohlašujeme, že v souvislosti s prováděním plánu národního a regionálního partnerství [země] schváleného prováděcím rozhodnutím Komise ze dne [datum] o schválení posouzení plánu národního a regionálního partnerství pro [členský stát] ([odkaz]), na základě vlastního úsudku a informací, které mám/máme k dispozici, zejména na základě výsledků vnitrostátních kontrolních a auditních systémů popsaných v plánu:  
1.	Finanční prostředky byly řádně použity v souladu s platnými právními předpisy k dosažení cílů stanovených v plánu národního a regionálního partnerství.
2.	Údaje uvedené v žádostech o platbu předložených Komisi [podle čl. 59 odst. 1 písm. a) [balíček pro poskytnutí jistoty] za rozpočtový rok 20[xx] jsou úplné, přesné a spolehlivé, informace o pokroku v provádění opatření plánu [v příloze] podávají věrný a poctivý obraz o pokroku v provádění a pro dotčená opatření existuje auditní stopa.
3.	Zavedené řídicí a kontrolní systémy řádně fungují, zajišťují zákonnost a správnost uskutečněných operací a poskytují nezbytné záruky, že finanční prostředky byly spravovány v souladu se všemi platnými pravidly, včetně pravidel pro prevenci, odhalování, nápravu, hlášení a následná opatření v případě nesrovnalostí, včetně střetu zájmů, korupce, dvojího financování a předcházení podvodům, v souladu se zásadou řádného finančního řízení a v souladu s platnými právními předpisy[, včetně platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek a státní podporu].
Potvrzuji/Potvrzujeme, že nesrovnalosti zjištěné v rámci auditů a kontrolních zpráv v souvislosti s prováděním plánu byly náležitě napraveny a nevedly/vedly ke zpětné změně milníků nebo cílů spojených s příslušným opatřením. V případě zpětných změn uveďte jejich povahu a rozsah. V případě potřeby byla v návaznosti na nesrovnalosti a nedostatky v kontrolním systému uvedené v těchto zprávách přijata náležitá opatření.  
Potvrzuji/Potvrzujeme, že si nejsem vědom / nejsem vědoma / nejsme vědomi žádné nezveřejněné skutečnosti týkající se dobré pověsti v souvislosti s prováděním programu, která by mohla poškodit zájmy Evropské unie.  
[Je však třeba upozornit na následující výhrady: …] (pokud se tato věta nepoužije, vymažte ji)  
[S odkazem na výhradu uvedenou v předchozím prohlášení řídicího subjektu – [odkaz] –  
[realizace následných opatření].] (pokud se tato věta nepoužije, vymažte ji)  
Místo, datum  
(podpis)  
[jméno a funkce podepisující osoby]  
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PŘÍLOHA XIII 
Vzor výročního výroku auditora
Odkaz: čl. 53 odst. 2 písm. a) [funkce auditního orgánu]
1.   ÚVOD  
Já/My, níže podepsaný/podepsaná/podepsaní, zastupující [název auditního orgánu / auditních orgánů], nezávislý/nezávislá/nezávislí ve smyslu čl. 49 odst. 5 [orgány odpovědné za plán] nařízení XX [nařízení o NRP], jsem provedl / jsem provedla / jsme provedli audit:  
i.	úplnosti, přesnosti a spolehlivosti údajů uvedených v žádostech o platbu předložených Komisi za rozpočtový rok [20xx] [jak je uvedeno v čl. 59 odst. 1 písm. a) [balíček pro poskytnutí jistoty]; 
ii.	použití finančních prostředků v souladu s platnými právními předpisy; a 
iii.	fungování řídicího a kontrolního systému  
 a ověřil/ověřila/ověřili:    
i.	prohlášení řídicího subjektu [vypracované a podepsané řídicími orgány] v souladu s čl. 59 odst. 1 písm. a) [výroční balíček pro poskytnutí jistoty]  
za účelem vydání výroku auditora v souladu s čl. 53 odst. 2 písm. a) [funkce auditního orgánu].  
2.   POVINNOSTI AUDITNÍHO ORGÁNU / AUDITNÍCH ORGÁNŮ  
Audity týkající se plánu národního a regionálního partnerství [členského státu] byly provedeny v souladu se strategií auditu a byly v souladu s mezinárodně uznávanými auditorskými standardy. 
Mou povinností je ve výroku rovněž uvést, zda provedená auditní činnost zpochybňuje tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu.   
Mám/Máme za to, že provedené auditorské postupy jsou přiměřené okolnostem a jsou v souladu s požadavky nařízení XX [nařízení o NRP], zejména s jeho článkem 53 [funkce auditního orgánu] a přílohou IV [klíčové požadavky na audit a kontrolu]. Domnívám/Domníváme se, že získané důkazní informace jsou dostatečné a vhodné k tomu, abych/abychom na jejich základě mohl/mohla/mohli vydat svůj výrok, [v případě omezení rozsahu:] vyjma důkazních informací uvedených v bodě 3 „Omezení rozsahu“.  
Shrnutí hlavních zjištění vyvozených z auditů týkajících se plánu se předkládá spolu s tímto výrokem auditora v souladu s čl. 59 odst. 1 písm. d) [výroční balíček pro poskytnutí jistoty] nařízení XX [nařízení o fondu NRP].  
3.   OMEZENÍ ROZSAHU  
Buď  
Rozsah auditu nebyl omezen.  
nebo  
Rozsah auditu byl omezen těmito faktory:  
	a)  
	…  

	b)  
	…  

	c)  
	…  


 
[Pozn.: Uveďte případné omezení rozsahu auditu, například některé chybějící podklady, věci v soudním řízení a v níže uvedené části „Výrok s výhradou“ uveďte dotčená opatření a dopad omezení rozsahu na výrok auditora.] Další vysvětlení v tomto ohledu je případně nutno poskytnout ve shrnutí auditů.]  
 
4.   VÝROK  
Buď  
(Výrok bez výhrad)  
Podle mého názoru a na základě provedené auditní činnosti:  
1) Údaje uvedené v žádosti (žádostech) o platbu  
– údaje uvedené v žádosti (žádostech) o platbu podané (podaných) za rozpočtový rok 20[xx] jsou úplné, přesné a spolehlivé.  
 
2) Řídicí a kontrolní systém zavedený k datu tohoto výroku auditora  
1. Řídicí a kontrolní systém řádně funguje a zajišťuje účinnou a včasnou ochranu finančních zájmů Unie a legalitu a správnost uskutečněných operací. 
Provedená auditní činnost nezpochybňuje tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu. 
3) Použití finančních prostředků:  
je v souladu s platnými právními předpisy. 
nebo  
(Výrok s výhradou)  
Podle mého názoru a na základě provedené auditní činnosti:  
1) Údaje uvedené v žádosti (žádostech) o platbu  
– údaje uvedené v žádosti (žádostech) o platbu podané (podaných) za rozpočtový rok 20[xx] jsou úplné, přesné a spolehlivé [v případě, že se výhrada vztahuje na žádosti o platbu, doplní se tento text:] vyjma těchto významných aspektů: …  
 
2) Řídicí a kontrolní systém zavedený k datu tohoto výroku auditora  
Zavedený řídicí a kontrolní systém řádně funguje a zajišťuje účinnou a včasnou ochranu finančních zájmů Unie a legalitu a správnost uskutečněných operací [v případě, že se výhrada vztahuje na řídicí a kontrolní systém, doplní se tento text:] vyjma těchto aspektů:...  
Použití finančních prostředků je v souladu s platnými právními předpisy vyjma těchto aspektů: … 
Dopad výhrady je omezený [nebo významný].  
Provedená auditní činnost nezpochybňuje/zpochybňuje [nehodící se škrtněte] tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu.  
[Pokud provedená auditní činnost zpochybňuje tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu, uvede auditní orgán v tomto odstavci aspekty, které k tomuto závěru vedly.]  
nebo  
(Záporný výrok)  
Podle mého názoru a na základě provedené auditní činnosti:  
1) údaje uvedené v žádosti (žádostech) o platbu podané (podaných) za rozpočtový rok 20[xx] jsou úplné, přesné a spolehlivé a/nebo;  
2) zavedený řídicí a kontrolní systém funguje/nefunguje [nehodící se škrtněte] řádně; 
3) použití finančních prostředků je/není v souladu s platnými právními předpisy.   
Tento záporný výrok se zakládá na těchto aspektech:  
	–    
	 ve vztahu k významným záležitostem souvisejícím s úplností, přesností a spolehlivostí údajů uvedených v žádosti (žádostech) o platbu podané (podaných) za rozpočtový rok 20[xx]    
 
 a/nebo [nehodící se škrtněte]  
· ve vztahu k významným záležitostem souvisejícím s fungováním systému řízení a kontroly 
· ve vztahu k souladu finančních prostředků s platnými právními předpisy.  


Provedená auditní činnost zpochybňuje tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu s ohledem na tyto aspekty:  
[Auditní orgán může zahrnout rovněž zdůraznění skutečnosti, které neovlivní jeho výrok, jak je stanoveno v mezinárodně uznávaných auditorských standardech. Ve výjimečných případech je možné výrok odmítnout.]  
 
Datum:  
 
Podpis   

PŘÍLOHA XIV 
Stanovení výše paušálních finančních oprav
Odkaz: čl. 68 odst. 2 [finanční opravy]
1. Při uplatnění paušální opravy se zohlední tyto faktory:
a) míra významnosti závažného nedostatku / závažných nedostatků v celkovém rámci řídicího a kontrolního systému; 
b) četnost a rozsah tohoto závažného nedostatku / těchto závažných nedostatků; 
c) míra finanční újmy pro rozpočet Unie. 
2.  Výše paušální finanční opravy se stanoví takto: 
a) jestliže jsou závažné nedostatky natolik zásadní, časté nebo rozšířené, že představují naprosté selhání systému, uplatní se paušální sazba ve výši 100 %; 
b) jestliže jsou závažné nedostatky natolik časté a rozšířené, že představují krajně závažné selhání systému, kterým je ohrožena legalita a správnost velmi vysokého podílu dotčených výdajů, uplatní se paušální sazba ve výši 25 %;
c) jestliže jsou závažné nedostatky zapříčiněny tím, že systém není plně funkční nebo funguje natolik nespolehlivě nebo natolik nepravidelně, že je tím ohrožena legalita a správnost vysokého podílu dotčených výdajů, uplatní se paušální sazba ve výši 10 %;
d) jestliže jsou závažné nedostatky zapříčiněny tím, že systém nefunguje důsledně, takže je tím ohrožena legalita a správnost významného podílu dotčených výdajů, uplatní se paušální sazba ve výši 5 %. 
Pokud jsou v důsledku toho, že odpovědné orgány nepřijaly v návaznosti na uplatnění finanční opravy příslušná nápravná opatření, zjištěny stejné závažné nedostatky, může být sazba opravy z důvodu trvání závažných nedostatků zvýšena na úroveň nepřesahující úroveň nejbližší vyšší kategorie. Pokud je výše paušální sazby po zvážení shora uvedených hledisek nepřiměřená, může být sazba opravy snížena.

PŘÍLOHA XV 
Akce Unie podporované prostřednictvím Facility
Odkaz: článek 31 [akce Unie]
1. Facilita přispívá k plnění cílů stanovených v článcích 2 a 3 [cíle], zejména prováděním následujících akcí:
a) poskytuje podporu městským orgánům na rozvoj inovativních projektů, posilování kapacit měst a vytváření znalostního prostředí pro sdílení know-how týkajícího se udržitelného rozvoje měst;
b) propaguje sociální inovace a sociální experimenty a podporuje kapacitu zúčastněných stran na místní a celostátní úrovni i na úrovni Unie, a to i prostřednictvím nadnárodní spolupráce; podporuje dobrovolnou mobilitu pracovních sil a dobře fungující, soudržné a integrované trhy práce, včetně přeshraničního rozměru systémů sociálního zabezpečení; 
c) podporuje mikrofinancování, financování sociálních podniků, sociální ekonomiku a opatření na podporu rovnosti žen a mužů, dovedností, vzdělávání, odborné přípravy a souvisejících služeb, sociální infrastruktury, včetně zdravotnické a vzdělávací infrastruktury a sociálního a dostupného bydlení, včetně bydlení pro studenty a mladé lidi, zdravotní a dlouhodobé péče, začleňování a dostupnosti se zaměřením na integraci osob ve zranitelných situacích, včetně osob trpících nebo ohrožených chudobou, sociálním vyloučením nebo diskriminací;
d) podporuje tvorbu politiky založené na průkazných faktech v oblastech souvisejících s prováděním evropského pilíře sociálních práv, zejména v oblasti kvalitní a udržitelné zaměstnanosti, sociálního začleňování, vzdělávání a dovedností, ekosystémů sociálního financování a bezpečnosti a ochrany zdraví při práci;
e) podporuje provádění společné rybářské politiky, včetně vědeckého poradenství, shromažďování údajů a znalostí pro účely podpory řádných a účinných rozhodnutí v oblasti řízení rybolovu; rozvíjí a provádí systém EU pro kontrolu rybolovu, propaguje čisté a zdravé oceány, vytváří a šíří informace o trhu s produkty rybolovu a akvakultury, podporuje námořní bezpečnost a dohled; 
f) podporuje provádění oceánské politiky, mimo jiné prostřednictvím územního plánování námořních prostor, strategií pro přímořské oblasti a regionální námořní spolupráce, provádění Evropské námořní sítě pro pozorování a sběr dat, jakož i zlepšování dovedností a gramotnosti v oborech týkajících se oceánů a sdílení socioekonomických a environmentálních údajů o udržitelné modré ekonomice a provádění politiky mezinárodní správy oceánů;
g) podporuje společnou politiku v oblasti zdraví a bezpečnosti lidí, zvířat a rostlin a dobrých životních podmínek zvířat, včetně podpory opatření na eradikaci nákaz zvířat, zoonóz a škůdců rostlin, zamezování jejich šíření a zajištění souvisejícího dohledu, opatření zaměřených na antimikrobiální rezistenci, udržitelnou produkci a spotřebu potravin, a včetně stanovení opatření, která v celé Unii zajistí jednotné a spolehlivé provádění těchto politik; 
h) shromažďuje údaje o udržitelnosti na úrovni zemědělských podniků v souladu s nařízením (ES) č. 1217/2009 o zřízení Datové sítě pro udržitelnost zemědělských podniků (FSDN) a podporuje informační a propagační opatření týkající se zemědělských produktů prováděná na vnitřním trhu a ve třetích zemích v souladu s nařízením (EU) č. 1144/2014;
i) zabývá se řešením naléhavých a konkrétních potřeb v reakci na krizové situace, jako jsou závažné či regionální přírodní katastrofy, a podporuje nápravu a obnovu s cílem zvýšit odolnost po krizi;
j) podporuje Jednotnou bezpečnostní síť s cílem reagovat na narušení trhu a stabilizovat zemědělské trhy prostřednictvím opatření přijatých podle článků 8 až 21 nařízení (EU) č. 1308/2013 a mimořádných opatření přijatých podle článků 219 až 222 uvedeného nařízení; 
k) poskytuje technickou podporu s cílem:
i) pomáhat členským státům provádět opatření stanovená v jejich plánech, řešit problémy uvedené v doporučeních pro jednotlivé země nebo v jiných příslušných dokumentech uvedených v čl. 22 odst. 2 písm. b), provádět právo Unie a podporovat cíle politiky stanovené v článcích 2 a 3 [cíle];
ii) podporovat inovativní přístupy a výměnu osvědčených postupů mezi členskými státy prostřednictvím projektů zahrnujících více zemí zaměřených na provádění reforem a investic, jakož i snižovat riziko a zvyšovat objem soukromých investic, řešit společné problémy, usnadnit důsledné provádění práva Unie a podporovat politické cíle stanovené v článcích 2 a 3.
Opatření technické podpory zahrnují předávání odborných znalostí, provádění studií, shromažďování údajů a statistik, vytváření společných metodik, akce zaměřené na budování kapacit za účelem získávání a zvyšování odborných zkušeností či znalostí, jakož i opatření zaměřená na zdokonalování systémů, postupů a organizačních struktur. 
l) přispívá k cílům stanoveným v nařízení (EU) 202X/XXX [migrace, azyl a integrace], nařízení (EU) 202X/XXX [integrovaná správa hranic a vízová politika] a nařízení (EU) 202X/XXX [vnitřní bezpečnost];
m) podporuje přeshraniční projekty a projekty zahrnující více zemí, zejména významné projekty společného evropského zájmu, a meziregionální inovační investice s cílem posílit hodnotové řetězce EU prostřednictvím společných investic více projektových partnerů; se zvláštním důrazem na rozvoj hodnotových řetězců v méně rozvinutých regionech, který přispěje k odstranění rozdílu v oblasti inovací, vytváření a rozšiřování nových podniků a posilování soudržnosti; přípravné, monitorovací, administrativní a technické činnosti související s prvky referenčního rámce; 
n) podporuje akce realizované v rámci programu LIFE, včetně strategických projektů v oblasti přírody, strategických integrovaných projektů a strategických akčních projektů zaměřených na priority environmentální politiky s přeshraničním nebo nadnárodním rozměrem, činností podporujících navrhování, provádění, monitorování, hodnocení a prosazování právních předpisů a politik v oblasti životního prostředí a klimatu, podporuje rozvoj veřejné správy na všech úrovních, podporuje a posiluje sítě a organizace občanské společnosti, jakož i další projekty v zájmu Unie, které přispívají k provádění environmentálních právních předpisů a politik.
2. Na podporu opatření podle bodu 1 písm. i) přílohy XV může členský stát požádat o dodatečnou podporu z Facility podle čl. 34 odst. 3 v návaznosti na: 
i.	závažnou přírodní katastrofu v členském státě, která způsobí přímé škody, jejichž odhadovaná výše přesáhne 3 miliardy EUR v běžných cenách nebo 0,6 % jeho hrubého národního důchodu (HND) (jako prahová hodnota se použije nižší z obou částek). V tomto případě je podpora z Facility EU stanovena na 2,5 % celkových přímých škod do prahové hodnoty plus 6 % škod nad prahovou hodnotou s přihlédnutím k rozpočtovým možnostem; 
ii.	regionální přírodní katastrofu v regionu na úrovni NUTS 2 členského státu, která má za následek přímé škody přesahující 1,5 % hrubého domácího produktu (HDP) tohoto regionu (v případě nejvzdálenějších regionů 1 % regionálního HDP). V tomto případě je podpora z Facility EU stanovena na 2,5 % celkových přímých škod s přihlédnutím k rozpočtovým možnostem;
iii.	v případě škod způsobených závažnou přírodní katastrofou v sousední zemi je podpora z Facility EU stanovena na 2,5 % celkových přímých škod s přihlédnutím k rozpočtovým možnostem.


PŘÍLOHA XVI 
SFC2027: systém pro elektronickou výměnu dat mezi členskými státy a Komisí
Odkaz: čl. 58 odst. 2 písm. l) [povinnosti členského státu] 
1.	Povinnosti Komise
1.1 Zajistit fungování systému pro elektronickou výměnu dat (dále jen „SFC2028“) určeného pro veškerou oficiální výměnu informací mezi členským státem a Komisí. Systém SFC2027 obsahuje přinejmenším informace uvedené ve vzorech stanovených v souladu s tímto nařízením.
1.2 Zajistit, aby systém SFC2028 měl tyto funkce:
a)	interaktivní formuláře nebo formuláře předvyplněné systémem na základě informací, které byly v systému dříve uloženy;
b)	automatické výpočty tam, kde sníží náročnost zadávání pro uživatele;
c)	automatické kontroly jako součást systému umožňující provádět kontrolu vnitřní soudržnosti předávaných dat a jejich soulad s platnými pravidly;
d)	upozornění generovaná systémem, která uživatele systému SFC2028 upozorní na proveditelnost nebo neproveditelnost určitých akcí;
e)	rozhraní pro programování aplikací (API) umožňující automatizovaný přenos předem definovaných datových souborů;
f)	on-line sledování stavu zpracovávání informací zadaných do systému;
g)	dostupnost historie, pokud jde o všechny zadané informace týkající se určitého programu;
h)	dostupnost povinného elektronického podpisu ve smyslu nařízení (EU) č. 910/2014, který bude uznán jako důkaz v soudním řízení.
1.3 Stanovit pravidla zabezpečení informačních technologií vztahující se na zaměstnance, kteří používají systém SFC2028, v souladu s příslušnými předpisy Unie, zejména rozhodnutím Komise (EU, Euratom) 2017/46 ( 47 ) a jeho prováděcími pravidly.
1.4 Jmenovat osobu nebo osoby odpovědné za vymezení, dodržování a zajišťování správného uplatňování uvedených pravidel bezpečnosti v rámci systému SFC2028.
2.	Povinnosti členských států
2.1 Zajistit, aby programové orgány členského státu určené v souladu s čl. 71 odst. 1 a rovněž subjekty určené k provádění některých úkolů v rámci odpovědnosti řídicího orgánu nebo auditního orgánu v souladu s čl. 71 odst. 2 a 3 zadávaly do SFC2028 informace pro předání, za které jsou odpovědné, a veškeré jejich aktualizace.
2.2 Zajistit ověřování informací předložených jinou osobou než osobou, která údaje k předání zadala.
2.3 Zajistit rozhraní mezi informačními systémy členských států a systémem SFC2028 pro automatizovaný přenos předem definovaných datových souborů (příloha xx)
2.4 Zajistit mechanismus pro oddělení výše uvedených úkolů prostřednictvím informačních řídicích a kontrolních systémů členského státu automaticky propojených se systémem SFC2028.
2.5 Jmenovat osobu či osoby odpovídající za správu přístupových práv k plnění těchto úkolů:
a)	zjišťovat totožnost uživatelů, kteří žádají o přístup, aby bylo jisté, že tito uživatelé jsou zaměstnanci organizace;
b)	informovat uživatele o jejich povinnostech za účelem zajištění bezpečnosti systému;
c)	ověřovat, že uživatelé mají oprávnění požadované úrovně, odpovídající jejich úkolům a hierarchickému postavení;
d)	žádat o zrušení přístupových práv v případě, že tato přístupová práva již nejsou potřebná nebo opodstatněná;
e)	neprodleně hlásit podezřelé události, které by mohly narušit bezpečnost systému;
f)	hlášením změn zajišťovat trvalou přesnost identifikačních údajů uživatelů;
g)	přijímat nutná preventivní opatření pro ochranu dat a obchodního tajemství podle unijních a vnitrostátních pravidel;
h)	informovat Komisi o všech změnách majících vliv na schopnost orgánů členského státu nebo uživatelů SFC2028 plnit povinnosti uvedené v bodě 2.1 nebo na osobní schopnost plnit povinnosti uvedené v písmenech a) až g).
2.6 Zajistit mechanismy pro ochranu soukromí a osobních údajů fyzických osob a obchodního tajemství právnických osob v souladu se směrnicí 2002/58/ES, nařízením (EU) 2016/679 a nařízením (EU) 2018/1725.
2.7 Přijmout na základě posouzení rizik pravidla bezpečnosti informací na celostátní, regionální či místní úrovni týkající se přístupu do systému SFC2028, platná pro všechny orgány, které tento systém používají, a zohledňující tyto aspekty:
a)	v případě přímého použití aspekty bezpečnosti IT při práci vykonávané osobou či osobami, které odpovídají za správu přístupových práv uvedených v oddíle II bodě 2.4;
b)	v případě připojení celostátních, regionálních nebo místních informačních systémů k systému SFC2028 prostřednictvím technického rozhraní uvedeného v bodě 2.3 bezpečnostní opatření umožňující, aby tyto systémy byly uvedeny do souladu s bezpečnostními požadavky systému SFC2028, a zahrnující:
i)	fyzickou bezpečnost;
ii)	nosiče dat a kontrolu přístupu;
iii)	kontrolu uchovávání;
iv)	kontrolu přístupu a hesla;
v)	monitorování;
vi)	propojení se systémem SFC2027;
vii)	komunikační infrastrukturu;
viii)	řízení lidských zdrojů před nástupem do zaměstnání, po dobu jeho trvání a po jeho skončení;
ix)	řízení incidentů.
2.8 Na vyžádání poskytnout Komisi dokument uvedený v bodě 2.6.
2.9 Jmenovat osobu nebo osoby odpovědné za udržování a zajišťování uplatňování celostátních, regionálních nebo místních pravidel bezpečnosti IT a působící jako kontaktní osoba či osoby pro osobu nebo osoby jmenované Komisí a uvedené v bodě 1.4.
3.	Společné povinnosti Komise a členských států
3.1 Zajistit přístup buď přímo prostřednictvím interaktivního uživatelského rozhraní (tj. webové aplikace), nebo prostřednictvím technického rozhraní (API) využívajícího předem definované protokoly (tj. webové služby), které umožní automatickou synchronizaci a předávání údajů mezi informačními systémy členských států a systémem SFC2028.
3.2 Stanovit, že datum elektronického předání informací členským státem Komisi a naopak, k němuž dojde pomocí elektronické výměny údajů, představuje datum předložení dotčeného dokumentu.
3.3 Zajistit, aby výměna oficiálních údajů probíhala výhradně prostřednictvím systému SFC2028 s výjimkou událostí způsobených vyšší mocí a aby informace uvedené v elektronických formulářích, které jsou součástí systému SFC2028, (dále jen „strukturované údaje“) nebyly nahrazovány nestrukturovanými údaji a aby strukturované údaje měly v případě nesrovnalostí přednost.
V případě vyšší moci, nesprávného fungování systému SFC2028 nebo přerušení připojení k systému SFC2028 po dobu delší než jeden pracovní den v průběhu posledního týdne před lhůtou stanovenou pro předložení informací nebo v období od 18. do 26. prosince nebo v jiných obdobích po dobu pěti pracovních dnů se výměna informací mezi členským státem a Komisí může uskutečnit v papírové podobě za použití vzorů uvedených v tomto nařízení; v takovém případě je dnem podání dokumentu datum uvedené na poštovním razítku. Jakmile příčina události způsobené vyšší mocí pomine, vloží dotčená strana informace, které již byly poskytnuty v papírové podobě, neprodleně do systému SFC2028.
3.4 Zajistit dodržování podmínek bezpečnosti IT uvedených v portálu SFC2028 a opatření, která jsou prováděna v SFC2028 ze strany Komise, s cílem zabezpečit předávání údajů, zejména v souvislosti s používáním technického rozhraní uvedeného v bodě 2.3.
3.5 Provádět a zajistit účinnost bezpečnostních opatření přijatých za účelem ochrany údajů uchovávaných a předávaných prostřednictvím systému SFC2028.
3.6 Každoročně aktualizovat a přezkoumávat pravidla bezpečnosti IT platná pro systém SFC2028 i příslušná celostátní, regionální a místní pravidla bezpečnosti IT v případě technologických změn, odhalení nových hrozeb nebo jiných souvisejících událostí.

PŘÍLOHA XVII 
Domácí podpora WTO
Domácí podpora WTO podle článku 40
  
	Typ intervence 
	Odkaz uvedený v tomto nařízení a nařízení (EU) 202X/XXXX [nařízení o SZP]
	Bod přílohy 2 Dohody WTO o zemědělství (zelená skupina (green box)) 

	Agroenvironmentální a klimatická opatření 
	Článek 35 (článek 7 nařízení o SZP)
	5, 11, 12

	Postupně se snižující podpora příjmu na základě plochy  
	Článek 35 (článek 9 nařízení o SZP)
	 5

	Platby pro drobné zemědělce 
	Článek 35 (článek 10 nařízení o SZP) 
	 5

	Platby na přírodní či jiná omezení specifická pro určité oblasti 
	Článek 35 (článek 11 nařízení o SZP) 
	13 

	Podpora na znevýhodnění vyplývající z určitých závazných požadavků
	Článek 35 (článek 12 nařízení o SZP) 
	12 
 

	Zahájení činnosti mladých a nových zemědělců
	Článek 35 (článek 16 nařízení o SZP)
	2, 5, 11

	Podpora investic pro zemědělce a držitele lesů
	Článek 35 (článek 17 nařízení o SZP) 
	 8, 11 

	Pomocné služby pro zemědělství 
	Článek 35 (článek 18 nařízení o SZP)
	2   

	Školní projekt
	Články 27, 28 nařízení o společné organizaci zemědělských trhů
	4

	Podpora na intervence v určitých odvětvích 
	Čl. 32 písmena b), c), d), e), h), i), m) nařízení o společné organizaci zemědělských trhů
	 2

	
	Čl. 32 písm. a) nařízení o společné organizaci zemědělských trhů
	2, 11

	
	Čl. 32 písm. f), g) a s) nařízení o společné organizaci zemědělských trhů
	2, 11, 12

	
	Čl. 32 písm. n) nařízení o společné organizaci zemědělských trhů
	8, 11, 12

	Podpora pro nejvzdálenější regiony
	Článek 35 s výjimkou podpory pro banány (modrá skupina (blue box) – v tabulce se neuvádí)
	13

	Podpora menších ostrovů v Egejském moři
	Články 42, 43, 44
	13

	Krizové platby zemědělcům v návaznosti na přírodní katastrofy, nepříznivé klimatické jevy nebo katastrofické události
	Článek 38
	8



Příloha XVIII
Minimální částka pro intervence SZP na podporu příjmu uvedené v čl. 35 odst. 1 písm. a) až k) a r) a v odstavci 10

	Členský stát 
	Minimální částka pro intervence uvedené v čl. 35 odst. 1 písm. a) až k) a r) a v odstavci 10 (v xxx EUR v běžných cenách) 


	Belgie 
	p.m.

	Bulharsko 
	p.m.

	Česko 
	p.m.

	Dánsko 
	p.m.

	Německo 
	p.m.

	Estonsko 
	p.m.

	Irsko 
	p.m.

	Řecko 
	p.m.

	Španělsko 
	p.m.

	Francie 
	p.m.

	Chorvatsko 
	p.m.

	Itálie 
	p.m.

	Kypr 
	p.m.

	Lotyšsko 
	p.m.

	Litva 
	p.m.

	Lucembursko 
	p.m.

	Maďarsko 
	p.m.

	Malta 
	p.m.

	Nizozemsko 
	p.m.

	Rakousko 
	p.m.

	Polsko 
	p.m.

	Portugalsko 
	p.m.

	Rumunsko 
	p.m.

	Slovinsko 
	p.m.

	Slovensko 
	p.m.

	Finsko 
	p.m.

	Švédsko 
	p.m.
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 EVROPSKÁ   KOMISE   

V Bruselu dne 16.7.2025    COM(2025) 565 final   ANNEXES 1 to 18     PŘÍLOHY        návrhu     NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY,                kterým se zřizuje Evropský fond pro hospodářskou, sociální a územní soudržnost,  zemědělství a venkovské oblasti, rybolov a námořní záležitosti, prosperitu a bezpečnost  na období 2028 – 2034 a mění nařízení (EU) 2023/955 a nařízení (EU, Euratom)  2024/2509   {SW D(2025)   565   final}  


